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ORDERING OF MODIFIERS IN THE MULTI-NOUN PHRASE OF SLAND TL

In this paper there is an overview of ordering in English multi-noun phrases (MNP) or poly-adjectival nominal phrases (PNP) and the
model of semantic ordering is revealed:[Det] + MODIFIERS (+ size [Adj] + shape [Adj] + age[Ad]j] — colour [Ad]j + nationality [Adj] +
HEADWORD [Noun]. The transformation patterns of rendering English MNPs into Ukrainian ones are recognized and we developed a
relevant analysis of MNPs. This project concerns the ordering among modifiers in poly-adjectival nominal phrases (PNP) coined by Bache
(1978) to refer to any noun phrase which contains more than one modifier(see also Georgi, 2010). We considered the concept of ordering
the constituents in the multi-NP (MNP) in the process of translating from English into Ukrainian. Sproat and Shih (1988) provide one of
the most comprehensive cross-linguistic analyses of adjective ordering restrictions, and suggest that the semantic-based ordering theories
proposed for English are largely universal across languages. This rearrangement of ordering is triggered by the Ukrainian synthetic
grammar structure which permits free word order in the phrase and a sentence, and a change of the communicative focus by the translator.
A modifier is defined as words or phrases which premodify the head word of the phrase and can postmodify it as well. From 150 pages of
the novel “Angels ad Demons” by Dan Brown and its Ukrainian translation by Anocena Kam’sneyw only 35 multi-noun phrases have been
retrieved as an object of our study which we have classified into 4 groups according to the type of transformation (equivalent, permutation,
addition, and omission). There is one of the main arguments for the rearrangment motivation of noun headwords and modifiers is the
opposition of the author’s and translator’s intentional meaning. In addition we put forward a hypothesis — the both transformations are
motivated by the semanticsof modifiers. The Semantic Model of ordering adjectives in the English multi- noun phrase must be verified in
various discourse registers to define common and distinctivefeatures of this phenomenon.
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Muxaiinenko Banepiii Bacunvoeuu,
dokmop ¢hinonoezii, npogecop
Vuisepcumem Kopons Jlanuna, Isano-@panxiscok (Yrpaina)

MOCJAIOBHICTh MO®IKATOPIB Y MYJIBTI-IMEHHUKOBII ®PA3I
B MOBI J'KEPEJIA TA MOBI IEPEKJIALY

YV oanit pobomi npoananizoearno nybnikayii 3 nociioo6Hocmi MoOUGIKamopie 6 aHeiticbKOMy MYIbMIKOMNOHEHMHOMY (a00 NOAIKOM-
NOHeHmMHOMY) imenHukosomy crogocnonyuenni (MNP) / (PNP) i supizneno modens cemanmuynoi nociioognocmi moougpixamopis: [Det]
+ MODIFIERS (+ size [Adj] + shape) [Adj] + six [Adj] — konip [Adj]+ nayionanenicme [Adj]) + HEADWORD [Imennuk]. Busnaueno
mpancgopmayiiini mampuyi MNP/ PNP npu nepexiadi ykpaincvkoro mogoio. 3i 150 cmopinok pomany «Aneenu i 0emonuy [ena bpayna ma
11020 yKpaincvko2o nepexnady Ancenoro Kam'saneyv auue 35 6a2amokomMnoHenmuux iMeHHUKOBUX CL0BOCHONYYeHb OYII0 3apeecmpo8aHo
Y MOBI OpuU2iHany sIK 00 €Km HAU020 OOCTIONCEHHS, WO YMEOPIoIoMb 4 2pynu 3a Munom mpanc@opmayii, cepeo AKux Yiibhe micye nocioae
nepmymayis.

Kniouogi cnosa: bazamoxomnonenmue iMeHHUKOBE CLOBOCROLYHEHHS, MOOUDIKAMOP, NOCIIO0BHICMb, NEPEKNA), CEMEHMUYHA MOOEITb.

Defining the problem and argumentation of the topicality. In this paper we consider the concept of ordering the constituents in
the multi-NP (MNP) in the process of translating from English into Ukrainian. Sproat and Shih provide one of the most comprehensive
cross-linguistic analyses of adjective ordering restrictions, and put forward the thesis that the semantic-based order theories proposed
for English are largely universal across languages [17, p. 591].

This rearrangement of ordering is triggered by the Ukrainian synthetic grammar structure which permits free word order in
the phrase and a sentence, and a change of the communicative focus by the translator. There is another term for the MNP — a poly-
adjectival nominal phrase (PNP)’ coined by Bache (1978) to refer to a noun phrase with two or more adjectival modifiers [see also
8, p. 1-2]. He defines a modifier as ‘words or phrases which premodify the head word of the phrase and can postmodify it as well
[1, p. 11-12; 12, p. 371-372].

Analysis of recent research and publications There have been countless attempts to reveal the ordering restrictions in English
PNPs with many theorists focussing on the semantic content of adjectives [3; 16]. From a semantic viewpoint noun phrases discribe
objects and the work. Bache is a particularly important scholar for this project, as he examined PNPs focussing not only on semantic-
based ordering, but also on the function of each adjective [1, p. 26; see also 6, p.14]. He suggests that all modification in English noun
phrases could be grouped into three modificational zones featuring adjectives which specify (Mod-I), characterize (Mod-II), and
classify (Mod-III), andthey are identified by Bache based on their semantic properties and syntactic behaviour. The most common
property of adjectives which has been studied on a cross-linguistic level is that of the ordering of adjectives and noun. Greenberg
notes that ‘certain languages tend consistently to put modifying or limiting elements before those modified or limited, while others
just as consistently to do the opposite [9, p.75], i.e different languages may have different syntactic structure in accordance with
their typological feature. Dryer adds that ‘in some languages, both orders of adjectives and noun occur. The conclusion is that one
of the two orders is dominant. The author also stresses that in some languages, either order is possible, with no dominant order
[5, p. 798]. Many languages are said to possess one clear order of adjectives and noun though they also have a limited subclass
of adjectives which appear in the postposition of the headword (e.g.: govenor general, secretary general, etc.). But this is true of
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Ukrainian in which adjectives are typically prenominal but with some adjectives which often appear postnominally. Bache claims
that ‘judging from common usage, there seems to be a limit of about six or seven adjectives, though most PNPs contain only two or
three adjectives [1, p. 11-14]. Quirk et al (1985) stress that ‘although there is, theoretically, no grammatical upper limit tothe number
of premodifiers, it is unusual to find more than three or four’. Litosseliti believes that issues of design, collection and analysis of
data cam involve various methods [7, p. 1). This paper involves the collection and the analysis of a variety of different forms of
PNP in the SL and TL. Much of the work done on the adjective class concerns the variability of the lexical category in terms of
morphology and syntax. Perhaps, the most commonly investigated area is that of the order of adjective and noun (seel3, p. 13]. The
order among modifiers in PNP s is of particular interest to linguists —pre-posed adjectives and post-posed adjectives in MNP [Quirk,
1985:1286,1293; see also 11l.). Bache (1978) analyzes such phrases as having a reversible or non-reversible order, with the former
subcategorised into distinctive and non-distinctive orders. Non-reversible orders appear in noun phrases in which only one ordering
of them difiers is grammatically possible [9, p.46]. Reversible sequences can have adjectives appearing in various orders, without
affecting the grammaticality of the phrase.

The purpose and the objectives of the article.We propose a contrastive analysis of the ordering of modifiers of the English
MNP in the novel “Angels and Demons by Dn Brown and its Ukrainian translation by Amxkena Kam’sHens rendering according to
which we wiil differentiate between regularities and irregularities of ordering modifiers within the phrase.The scope of the present
investigation is the translation of English noun phrases: prepositional and postpositional into Ukranian. And we want to uderstand
whether the Ukrainian translator follows the MT MNP syntactic structure or change the ordering. It will help us to reveal the
typology of odering as a model for the tranlators from English into Ukrainian.

The outline of the main research material. The NP arrangement and rearrangement have been researched intensively in
linguistics, psycho-linguistics, philosophy, and computational linguistics for a long time. The semantic interpretation [13, p. 77-78;
see also18] of rearrangement proves to be very difficult for a number of reasons: (1) sometimes the meaning changes with the head
(make/produce, theme), (2) with the modifier (make/produce, possession). (3) There can be a number of possible semantic relations
between the given pair of word constituents, for example, a location and a part-whole relation; (4) interpretation of rearrangement
may be highly context-dependent in the TL [cf 4]. The following NP level constructions are considered in this paper:

(1) compound nominals consisting of two consecutive nouns; (2) adjective noun constructions where the adjectival modifier is
derived from a noun -- a make/produce relation; (3) genitives -- a part-whole relation;

(4) adjective phrases (cf. Quirk, 1985) in which the modifier noun is expressed by a prepositional phrase which functions as an
adjective — a LOCATION relation, cf. the classifications provided by Quirk et al (1985) and Semmelmeyer (1992). Dixon proposes
seven semantic subclasses of dimension;physical property; colour; human propensity; value; speed speed [3, p. 15-6; cf 10:111-2;
11, p. 2-3).

We understand that the detective genre prescribes the author to use ‘simplified’ syntax of phrase, therefore, for example, very
few three — constituent-noun phrases are registered in our corpus to say nothing of four or five- component-noun n phrases. The
translator tries to keep to the Ukrainian syntactical rules and s/he rearranges some prepositive adjectives to the postpositive, but there
is a domain feature of reordering.

From 150 pages only English 35 multi-noun phrases have been retrieved as an object of our study which we have classified into
4 groups among which Group B is the most frequent:

A. No changes in the Ukrainian ordering (=6)

1. Det + Modifier (second degree)+ Modifier +N— Modifier + Modifier + N: an arrestingly deep voice— 3aBopoxnIuBHIA
Hu3bKuit ronoc. Here the translator retains the NP structure and finds proper TL equivalents for the SL modifiers.

2. N + Prep (of) + N<Adj) +Prep(in) +Ipos +Modifier +Modifier +N—Modifier + N + Prep(s) +Modifier + Modifier + N:
wisps of gray in his thick brown hair—cpiOHi macma B ryctoMy TeMHOMy Bosiocci. The SL syntactic structre of a two-component
NP with a modifier expressed by a prepositional three-component NP is retained in the TL. Though there are some lexical shifts:
the noun nacma has a negative component ‘nyuox Bonoccs, 30kpema namiamozo, but the adjective cpioni added by the translator
tinctured the noun nacma with a positive shade, in the same phrase brown hair loses there is a specific colour and it is generalized
as memne.Warren suggests that adjectives appearing closer to the head carry a stronger ‘classificatory strength’(Warren, 1984:283),
while others refersto the word class or morphological derivation of an adjective as determining its position within a string.

3. Modifier + Modifier + N —Modifier + Modifier + N: Uncontrollable, relentless guilt— Crpamina, >xaxsnuBa nposuna. To
underline the feeling of horror it was substituted by neutral incontrollable by an emotionally marked cmpawnaand relentless‘showing
or promising no abatement of severity, intensity, strength, or pace’ by orcaxausa. The translator tries to introduce into the Ukrainian
text colloquialisms.

B. Change in the Ukrainian ordering (=21)

1. Prep(on) +Ipos +Modifier + Modifier (Genetive)—Prep + Modifier +N + Modifier + N: on his brass Maharishi’s chest —
Ha MiJTHy CKPHHIO CXiTHOTO Typy.

English adjectives appear almost exclusively before the noun (with the exception of a few French calques and marked with
stylistic usages). The structure of the English phrase is transformed into the PrepNP’ na minny ckpunro’ and a postpositional modifier
cxionozo 2ypy the adjectivecxionoeobroadens the meaning Maharishi from ‘Indian’ to ‘oriental.” Besides, the chest is made of wood
decorated and strengthend with brass,but not made of brass migi. The modifier Maharishi’s ‘a Hindu teacher of mystical knowledge
substituted by the noun guru‘a Hindu teacher of mystical knowledge,” they may be synonymous but the component of ‘a great Hindu
sage or spiritual leader(Webster)’ is lost.The loss of the possessive pronoun #is and the possessive case of Maharishi’s‘typy’the
ownership of the chest is not clear. To my mind, the postpositional modifier could be translated as‘sikuit HanexaB KOJIHCH.

2. Ipos + Modifier + Modifier (N) +N—does not correspond to the Ukrainian structure, which changes the focus from
attire to the character :his usual classroom attire — sk 3a3Bu4aii ogsrascsB yHiBepcurteri. The Ukrainian structure does not
correspond to the English one, which changesthe focus from attire to the character, see attire ‘clothes, esp. of a particular type,’ i.e.
the translator changed the pathos speech Noun: — Verb.
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3. Det + Modifier + Modifier +N + Prep (of)- + Modifier—Modifier +Modifier + N + Prep (y) + N + Modifier (N): the
strong,carefree smile of a collegiate athlete— miipy 6e3Typ60THY mocMilky y coprcMena amatopa. The structure is retained though
the relationshp in the prepositional phrase differs; the rendering of strong (smile) is not an equivalent for Ukrainian wipo, which is
apparently closer to BigkpuTa, IIUpoOKa; cnopmcmer amamop is generalisation of the specific ynisepcumemcwruii cnopmemen.

4. Prep (by) +Def +modifier (Npos) + Modifier +Modifier + N— Modifier + N:

by the building’s striking transparent design— He3Bu4aliHuii au3aiiH. Due to the change of the informational focus of the
sentence: Actor (Langdon) to Object (Building design) there is also a transformation of the English Active voice into the Ukrainian
Passive voice. There is also a generalisation of building‘a usually roofed and walled structure built for permanent use (as for a
dwelling); cf Ukrainian cnopyda “pykoTBOpHE yTBOpeHHs (00’€KT), CIIOpY/KeHe OyAiBENbHUMH 3aCO0aMU, IPU3HAYCHE JJIS BH-
KOHaHHS TOCHOAaPChKUX a00 1HIIMX (HYHKIIN:

5. Det + Modifier +N + Modifier (Of Phrase < Det + Npos +Modifier superlative + Conj + Modifier (superlative)+ Modifier
+ Modifier + N— (Prepositional phrase Modifier + Modifier +N + (Postpositional phrase): The long-lost symbol of the world’s
oldest and most powerful satanic symbol— naBHO BTpayeHHI CHMBOJ HAWCTapilIoro ¥ HaHMOTYTHIIIOTO B CBIiTi KyiabTyCaTaHH.
There is a rearrangement in the postpositional phrase: Modifier + N (satanic symbol) — N + Modifier (xkyromy Camanu) and the noun
symbol “object having cultural significance and the capacity to excite or objectify a response” (Webster) is substituted in Ukrainian
by an object having cultural significance and the capacity to excite or objective response, cf Ukrainian «OKIOHIHHS KOMY-, YOMY-
HeOy /b, ITaHyBaHHS KOroch, yorock” which is more negative in meaning.

6. Det +Modifier + Modier—Modifier + N = Prep + Modifier + Modifier +N:

A smooth cement tunnel,-- mUpOYSHHMI TyHEIb 3 TOIMMH OeTOHHMMH cTiHamu. Brown and Yule note that authors can choose to
foreground or ‘thematize’ the most important element of an utterance by placing it furthest left in the phrase [2, 135]. The translator
permutated one constituentin the prepositional modifier to the postposition and expanded the both: (1) wupouennuii and (2) corumu,
the adjective smooth ‘a continuous even surface’ is substituted for the adjective conumu.

7. Modifier (N’s) + Modifier + Modifier + N — Modifier + Modifier + N + Modifier: CERN’s standard keypad security—
cranapTHuil komoBuit 3amok L[EPHy. There is a regular differentiation of the English Noun Phrase with the headword in the
postposition into the Ukrainian prepositional and postpositional modifiers and the translator as usually moves the focus from the
front into the final position.

8. Prep (to) +Det +Modifier (N’s) + Modifier + Modifier (N) + N: to an intricate electronic device — Ha CKIaIHHIA eleK-
Tpounuii mpuctpiii. The first modifier is moved to the postposition of the headword as for semantics the translator found proper
Ukrainian correspondences.

9. Prep (to) + Modifier + Modifier (N) + N— S: extreme energy densities —11isbHicTb 11i€T eHeprii Haa3BUYaHO BUcoka. The
translator transformed the English NP into a Ukrainian simple sentence.

10. Modifier + Modofier + N + Modifier — Modifier + N + Prep (3) +

Modifier + N: Antimatter reverse polarity vacuum— BakyyMHHI KOHTEHHEp 3 MPOTUIECKHOIO ToysspHicTio. There is a regular
permutation of the foci causing a syntactic transformation, besides, the translator added the noun container to stress that antimatter
is secured in it.

11. Modifier + Modifier (N) + N — Modifier + N + Prep (n1s1) + Modifier (N): ultimate terrorist weapon. — ifeanbHa 30post
JUISL TEPOPUCTIB.

There is moving of a modifier terrorist to the postposition of the head word. The adjective ultimate ‘being the best or most
extreme example of its kind (Webster)’ is substituted by — idearvra (mockoHammii, BiAMiHHUMA, YyI0BUii), in thiscase the positive
component of idearvra does not fit the context.

C. Omission of the constituents (=4)

1. Det + Modifier+ N — omitted: a fledgling government— X. The English phrase is ommited by the translator and the modifier
many of whose leaders were Masons the translator did not point out that those statesmen were masons, so the historical information
is lost.

2. Det +Modifier + Modifier+ Modifier + N— Modifier + Noun: A Harris tweed suit jacket—TBigoBuii mimkak. The
transformation of SL structure resulted in the simplification of the phras meaning. Harris tweed s a‘thick woollen cloth for making
coats, jacketswoven by hand on the islands of Harris and Lewis in the Outer Hebrides (Webster). Besides, suit jacket in classic
menswear it is part of a suit.The translator narrowed the meaning of a Harris tweed suit jacket by simplifying it into more usual for
the Ukrainian reader. We must admit that the cultural component of the phrase is also lost.

D. Addition of modifiers (=3)

1. Det + Modifier + Modifier + N —Modifier (superl.) + N + + Prep (3) +Modifier + N: a wide cannonlike barrel— mripo-
yeHHa TpyOa 3 ontuyauM npuiiioM. The translator used the superlative adjective to intensfy the huge dimension of the barrel. And
there is a prepositional noun phrase is added to specify the type of the barrel.

2. Det + N + Prep (Of) + N + Modifier + Modifier— Modifier +Modifier + N:

a tangle of electronics dangling below.—6e3niu enekrponnux npuuyanganiB.The tangle ‘a mass of confusedly interlaced or
intertwisted threads, strands’ is substituted by 6eszniu and a colloquial npuuanodanu is added which does not fit the professional
discourse.

Conclusions and prospects for futher research. The principles governing the order of demonstrative, numeral, adjective, and
noun are based on semantic categories, not syntactic ones. The Semantic Model of ordering adjectives in the English multi- noun
phrase is Det —size — shape — age — colour — nationality — headword that must be verified in various discourse registers to define
common and distinctive features of the phenomenon
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